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Szókratész és Varro az asszonyokról

A filozófus Szókratész felesége állítólag /ahogyan mondják / a hagyomány szerint meglehetősen civakodó / veszekedős és zsémbes / akaratos volt, és éjjel nappal duzzogott / fortyogott asszonyokra jellemző sértődöttséggel / haraggal és bosszankodással. Férjével szembeni féktelenségén csodálkozva / meglepődve Alkibiadész megérdezte Szókratészt, mi az oka annak, hogy az olyannyira mogorva / ellenséges feleségét nem kergeti el otthonról. Szókratész ezt mondta / így szólt: „Mivel eltűröm / elviselem, hogy ő otthon ilyen, hozzászokom ahhoz és gyakorlatot szerzek abban /begyakorlom, hogy házon kívül / a közéletben / a köztereken könnyebben viseljem el a többiek arcátlanságát / szemtelenségét.” M. Varro a férj feladatáról / kötelességéről így ír: „A feleség hibáját / hiányosságát vagy meg kell szüntetni / ki kell javítani, vagy el kell viselni / tűrni. Aki kijavítja / megszünteti a hibát, jobb / előzékenyebb / értékesebb feleségre tesz szert / jobbá / előzékenyebbé / értékesebbé teszi feleségét; aki pedig eltűri / elviseli, magát teszi jobbá.” – mondta.

Pontozás: 

A szöveget három különböző eljárással (A, B, C) értékeljük, majd az így kapott részpontszámokat összegezzük. Kérjük, hogy az előzetes értékelést külön lapon végezze, melyet ne küldjön tovább, a fordítási feladathoz mellékelt ellenőrző lapot pedig hagyja üresen!

A) 	Tagmondatonként (szerkezetenként) 1 pont adható minden tagmondat (szerkezet) elfogadható fordításáért. A mondat fordítása elfogadható, ha az alapját képező alany, állítmány (tárgy, ha van) fordítása pontos. Az egyéb mondatrészek fordításának a helyességét nem kell figyelembe venni a tagmondatonként adható 1 pont odaítélésekor. Részpontszám nem adható!

1. Xanthippe, Socratis philosophi uxor, morosa admodum fuisse fertur et iurgiosa 
2. irarumque et molestiarum muliebrium per diem perque noctem scatebat. 
3. Has eius intemperies in maritum Alcibiades demiratus interrogavit Socraten, 
4. quaenam ratio esset, 
5. cur mulierem tam acerbam domo non exigeret. 
6. „Quoniam,” inquit Socrates „cum illam domi talem perpetior, 
7. insuesco et exerceor, 
8. ut ceterorum quoque foris petulantiam et iniuriam facilius feram.”  
9. M. Varro de officio mariti scripsit: 
10. "Vitium" inquit "uxoris aut tollendum aut ferendum est. 
11. Qui tollit vitium, 
12. uxorem commodiorem praestat; 
13. qui fert, 
14. sese meliorem facit."
Összesen: 14 pont
B) Vizsgáljuk meg az aláhúzott szavak, kifejezések fordításának a helyességét, és adjunk ezekre is pontot az alábbiak szerint. Részpontszám nem adható!

Xanthippe,1 Socratis philosophi uxor, morosa1 admodum fuisse fertur1 et iurgiosa1 irarumque et molestiarum muliebrium per diem perque noctem scatebat. Has eius intemperies in maritum2 Alcibiades demiratus3 interrogavit Socraten, quaenam ratio esset,4 cur mulierem tam acerbam domo non exigeret. „Quoniam,” inquit Socrates „cum illam domi5 talem perpetior, insuesco et exerceor, ut6 ceterorum quoque foris petulantiam et iniuriam facilius7 feram.6” M. Varro de officio mariti scripsit: „Vitium” inquit „uxoris aut tollendum8 aut ferendum est.8 Qui tollit vitium, uxorem commodiorem praestat; qui fert, sese meliorem facit.9”

1) Xantippe morosa et iurgiosa fuisse fertur – nom. c. inf. megfelelő fordításáért	2 pont
2) in maritum – helyes fordításáért				1 pont
3) demiratus – part. coni. megfelelő fordításáért				2 pont
4) quaenam ratio esset – függő kérdés helyes fordításáért				1 pont
5) domi – a locativus felismeréséért				1 pont
6) ut …  feram – a mellékmondat helyes fordításáért (cons. temp.)				2 pont
7) facilius – a középfokú adv. felismerésért				1 pont
8) tollendum … ferendum est – a coni. periphr. helyes fordításáért			2 pont
9) sese meliorem facit – a facio mellett álló két acc. helyes fordításáért		2 pont

Összesen: 14 pont 

C) Vizsgáljuk meg összességében a fordítást stiláris és fordítástechnikai szempontból: 

[bookmark: _GoBack]1. szótárhasználat (mennyiben tudta a diák az adott szavak legmegfelelőbb jelentését kiválasztani); 
2. nyelvhelyesség (mennyiben sikerült a szöveget a magyar nyelv szabályainak figyelembe vételével lefordítania); 
3. szövegértés (mennyiben tükrözi a fordítás a szöveg megértését).

Ezen szempontokat együttesen szemlélve hatféle pontszám adható: 0 pont (el nem készült, értékelhetetlen), 2 pont (gyenge), 4 pont (közepes), 6 pont (jó), 8 pont (kiváló) 10 pont (tökéletes) 

Fontos szempontok: A pontozásnak ebben a fázisában akkor is adható magasabb pontszám, ha a diák csak a szöveg felét tudta lefordítani, de azt a fenti szempontok alapján nagy pontossággal oldotta meg. Ha azonban a diáknak nem sikerült terjedelemben legalább a szöveg felét összefüggően, jól egymáshoz kapcsolt mondatokban lefordítania, maximális pontszám erre a feladatra semmiképpen nem adható. 

A szerezhető pontok összesen: 14 + 14 + 10 = 38 pont 

A dolgozat továbbküldhető, ha a versenyző az előzetes értékelés alapján legalább a pontok 30% át megszerezte (11 pont).
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